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L. S. 



Magna fama apud Árabes gaudet Akhtali , poetae Christiani encomium Omayadarum. 
Quod quum jam ante aliquot annos ex anthologia as-Shaizaríi (Cod. Lugd. n^*» 287, 
foi. 10 seqq.) descripsissem , mihi data opportunitate editione dignissimum visum est, 
quum multa contineret ad historiam temporis seditiosi et turbulenti Abdo-'l-Maliki melius 
illustrandam utilia. Exarsit enim eo tempere saevissimum bellum inter tribus, quae 
vulgo Jemanenses et Nizãritae (Maâd, Kais) dictae semet invicem acérrimo et gravíssimo 
ódio persequebantur , ut dooet Arabum historia cujusvis regionis, cujusvis saeeuli. Jema- 
nensium duces erant filii Omayae, Nizaritarum Abdollah fílius Zobairi; Akhtal igitur 
laudes celebrans Abdo-'l-Maliki reverá Jemanenses laudibus eflfert, contra Kais et 
Maad insectatur conviciis; non abjectae adulationis erga principem, sed partium et fac- 
tionum studiorum hoc carmen documentum est, quod facit ad indolem et ingenium Ara- 
bum melius cognoscendum. 

Textus autem Codicis, quem post Dozy (Cat. I, 274) Rodiger fuse descripsit 
(Z. d. D. M. G. XIII , 289) , coUatis magnis poematis fragmentis in Libro magno Canti- 
lenarum obviis (Ed. Bulak VII, 175 seqq. X, 2 seqq.) et singulis versibus apud vários 
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scríptores laudatis ad parandam editionem non sufficere videbatur. Quae quum ita essent, 
quaesivi a Viro Nobilíssimo mihique amicissimo V. von Rosen, ut coUationem instituere 
vellet Codicis Petropolitani totum Akhtali diwãnum continentís (quem ipse dein 
descrípsit in libro c. t.: Collections scientifiqties de Vlnstitut des Lang. Or, I, Manu- 
scrits Árabes j p. 37). Ille autem qua est benevolentia non tantum quam rogavi coUatio- 
nem ad me misit, sed insuper scholia in Cod. Petr. (f. 58« — 64*) obvia in usum meum 
descrípsit, cujus rei hoc loco gratieis publice ago. 

Verba Cod. Petr. plerumque secutus sum, cetera docent variae lectiones textui 
subjectae. E scholiis tum Cod. Petr., tum Cod. Lugd. in Annot. recepi, quae seitu digna 
yidebantur; versionem latinam, quam jam ante hos duos annos scrípseram, adjeci, sed 
quum tempus ad revidendum ipsam versionem deficeret, lectorem benevolum, si vitiis 
oífendatur, rogatum velim, conferat quae scrípsi in Annotatíonibus. 

M. TH. HOUTSMA. 
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NOMINE DEI CLEMENTI8 MI8ERIC0RDIS. 



1 Cito família profecta est, vesperi vel mane a te abierunt, impulit illos 
propositum semper mutabile. 

2 Acsi ego die qua solus ab illis relictus eram vinmn bibissem, quod tulit 
Emesa vel Djadar, 

3 infusum ex cado pice illito, pleno, fulvo, postquam os a luto erat nu- 
datum. 

4 Vir aflfabilis, cujus letifera loca fervor ejus feriit et qui crapulam edor- 
mire nequit, 

5 Talis mihi videbar, sive dolore afflicto similis, cujus artus fr^t vel cujus 
cor percussit incantatio, 

6 desiderio iUorum et maerore die, qua oculis illos prosecutus sum, quum ex 
eorum numero ab utraque parte Kaukabi jam esset agmen 

7 impellens jumenta nobisque terga obvertens. Et in domibus fuerant, quum 
illis blandireris, imagines {puellaé). 

8 limis spectantes viros, donec eos cepissent, quamvis judicio, si tentasses, 
debiles. 

9 Confundat Deus amorem puellarum scientium te ex iis esse, quas senectus 
enervaverit ! 

10 Avertebant sese, quum arcum meum inflexisset qui tetenderat et canerent 
crines nigris cincinnis amissis. 

11 Non curabant advocantem ipsas nec sene indigebant. 

12 Orientem petebant, quum ventus plantas exureret et praeterquam ubi 
vestigium vomeris exstaret omne viride exaresceret, 

13 Oculus meus dolebat lacrymis eflfusis propterea quod in revidenda íàmilia 
moléstia esset. 
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14 Hlos autem abruptos, quo modo abrumpitur tumulus arenae in longum 
ductus, prosequebantur oculi inter Shakik et Aino-l-Mikçam, 

15 usque dum descendebant ad finem vallis in regionem, quam habitant 
Shaibãn aut Ghobar, 

16 donec, quum al-Kasim praeteriissent et jam jam imminerent (domui) aut 
dicerent: ecce fossa al-Haiar! 

17 vesperi a jumentis descendebant, Tum nos circumegimus camelas nostras, 
egenti enim instabat iter 

18 ad virum — ne dona ejus nobis desint, concedat illi Deus victoriam et 
bene illi cedat victoria! — 

19 in mediam aciem irruentem, cujus avis fortunata est, Dei vicarium, a quo 
pluviam deprecamur, 

20 Quem impellit cura, prius in intimo pectore agitata, perseverantia et duo 
stimuli cor et prudentia. 

21 nii omnium neçotia commissa sunt nec inopinanti supervenit, postquam 
res firmavit, penculum, 

22 Nec Euphrates, aestuantibus fluctibus inter ripas, médio gurgite secum 
rapiens arbores, 

23 agitata ventis aestivis , saltantibus supra superficiem habenis fluctuum , 

24 cito defluens a Graecorum montibus , ab illis occulta montium jugis , quae 
ab ipsa recedunt, 

25 umquam illo beneficium rogato largior, nec illo prodeunte in publicum 
major. 

26 Non desinent delatorum doli, priusquam calumniantes camelae camem in 
portiones divisam distribuerint. 

27 Quisquis nos retineat ab admonendo illo manibus licet obtendens nobis 
mundum , 

28 redemptio sit Principis fidelium! dum dies torva virilis ringitur. 

29 Leonis instar pectus dilatans ad proelium praedam pollicens, 
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BO antecedens duo millia ad domum suam, quorum símiles nec Genius nec 
homo vidit, 

31 pontes faciebat rescindebatque vexillis et pulvere supra caput ejus sese extol- 
lentibus, 

32 donec acies eorum in at-Taf instructa est et at-Thawyae, in qua nervus 
nullus relaxatus est, 

33 et nonnullis errores ipsorum patefacti sunt et rectus factus est in cujus 
genis erat distortio. 

34 Dein potitus est rerum Irãki illique ejus regionis fuerunt bona et 
thesauri. 

35 E stirpe Koraishi, arbori Nab'a dictae simili, ad quamconveniunt, cujus 
cacumen arbores non aequiparant, 

36 in sumnis collibus crescenti , cujus trunco assident viri ostentatores et grandi- 
loqui, dum gloriantur. 

37 (Filii Omayae) ad justitiam promti, ignominiam fugientes, magnanimi, im- 
minente periculo perseverantes. 

38 Quum tenebris involvitur orbis, illis exitus et refugium praesto est. 

39 Dedit illis Deus fortunam adjutorium parvam autem et contemnendam. 

40 Non exsultant in ea, illa scilicet digni, licet alii ea usi exsultassent. 

41 Saevi ira, donec iis obeditur sed cl^nentissimi hominum, quum eorum 
est potestas. 

42 Non sustentant viri invidi bellum eorum, nec conspicitur in ligno eorum 
vitium. 

43 Aemulantur ventos, quum qui ad illos veniunt cibo indigent sive ad pau- 
pertatem redacti sunt. 

44 Filii Omayae! magna sunt beneficia vestra, perfecta sunt, nulla res in 
illis reprehendenda nec ulla macula est. 

45 Filii Omayae! Vos defendi a filiis eorum, qui (prophetam) receperunt 
eique auxilium tulerunt. 

46 Depuli a vobis filios an-NaddjSri — probe sciunt — primos ex Maad- 
ditis, diu licet impunes fuissent. 
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47 donec se submiserunt mea causa angore pressi; verbum enim penetrat ubi 
açus non penetrant. 

48 Filii Omayae! vos adhortor ne tutus apud vos moretur Zofar. 

49 Inimicum istum habete, nam et externa ejus species et quidquid indolis 
latet putror est. 

50 Odium enim experieris, etsi vetus est, scabiei instar aliquamdiu occultae 
dein ubique prorumpentis. 

51 Nos etiam Tibi Princeps Fidelium! auxilio fuimus, quum ad te Damas- 
cum pervenirent nuntii, 

52 ostendentes tibi caput filii al-Hobãbi, dum gladii vestigium in pectore 
ejus exstabat. 

53 Non audiet vocem obturatis auribus nec , loquetur , priusquam lápis locu- 
tus est. 

54 Jacet cadáver ejus juxta al-Hasshãkum, sed inter illud et caput ejus 
sitae sunt al-Jahmum et as-Sowar. 

55 Quaesiverunt ex illo, quum aflferrent, as-Sobr e GhassSn et al-Hazn: 
quo modo te receperunt juvenes cum camelis in longinquum vagantes? 

56 (Memento etiam) Hãrithi filii abu-Aufi, quem in lusum verterunt in- 
vicem eum dilacerantes aquilae et vultures. 

57 Et Kais-Ailãn, donec saltando accurrebant publice ut in nomen tuum 
jurarent, postquam ciam fecerant. 

58 Ne due^t Deus Kaisum ex errore nec bene preceris você laftn filii*^ 
Dhakwãni pedem offendentibus. 

59 Tumultuantes e bello aufugiunt quum humeros ipsorum morderet ; est enim 
Índoles Kaisi-Ailãn trepidatio. 

60 Divites erant usque dum haerebant in laqueis Diaboli et iis imputabatur 
ad quod inapti erant. 

61 Concutiuntur insidentes camelae annosae, difficili equitatu, glabrae, nudatae 
cauda et pilis. 

62 Non desinent apud Solaimum res insciorum, ita ut aegre descendant ad 
aquam et ab ea redeant. 

63 Spectantibus , dum carpunt colocynthidem, ad az-Zawãbios diximus: 
longinquum est quod spectant! 
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64 Eedite ad duas Harras vestras easque habitate, quemadmodum redeunt 
ad stabula sua boves! 

65 Vacuae sunt ab illis Çindjãr et al-Mohlibijãt, Khãbtlr et aç-Çorar. 

66 Non convenient cum F arraso origine, priusquam luna convenerit cum 
Cynosura. 

67 Nec cum ad-Dhibabis, oculis etsi lividis, nec cum al-Osaya, nisi quoad 
homines sunt, 

68 Nec est inter illos qui studeat nos assequi, quin inferior discedat a nobis 
exanimus. 

69 Kilãbum assecutus est ex malis odii nostri, quod metuendum et expec- 
tandum erat. 

70 Supervenit enim res non contemnenda; nuUa inter nos necessitudo, nuUae 
excusationes. 

71 Quod attinet ad Kolaibum filium Jarbul, istorum non est in adeunda 
aqua nec descendendi nec redeundi potestas. 

72 Relinquuntur , ipsorum negotia alii dijudicant, incerti et caeci, rerum ignari 
vitam terunt. 

73 Verberantur ad putealia, nec tollitur ab iis stigma Darimitae* 

74 Quam mali sunt sobrii et quam mali bibentes, ebrietate ex vino foedo 
orta capti! 

75 Viri ad quos pertinent omnis turpitudo, omnis infâmia, quas Modharo 
exprobrant. 

76 Tarde asinis vecti incedentes; flagitia autem eorum jam pervenerunt ad 
Nadjrãnum aut narrantur Hadjari incolis. 

77 Capiunt cibum foedum idque soli, rogant in absentia quid sit. 

78 Memento etiam Ghodanae, hoedorum carunculas a coUo demittentium , 
deformium, saepimento inclusorum. 

79 Commingunt tempestate cálida brachia sua et horrent pluvia madefacti. 

SO In nuUa re Ghodanae locus ullus est oves retinentium ut reliquum 
aliquid habeant. 
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81 Juncti sunt cum Jarbu'o, sed auxilium istorum tempore auxilii super- 
vacuum est et spretum, 

82 Fulva barba praediti e ligno fumoso, quum mulctra repellit mulctoremque 
retinet frigus. 

83 Redeunt dein ad (mulieres) nigras sórdidas, quas non pudet pudendorum 
prurientium. 

84 Recte gloria omnem cum istis conjunctionem abjuravit, usque dum pili 
jungimtur cum palma manus. 
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Legitur in Schol. L. ^L^^m* ^ ^^-è^ ^ )í3j[h qj c;JLai! ^ \i^ ^ ^^ JJai>*SI Jo 

^jjt^iUt iuuj ^*3j^l »X-í ^5 j*AJI íUj^Xí l—it JU» •âJ^âII^ JJaL>''b>t Q~^ ik^Já ^y^ j^j^ 

vJLftà *L«A]t ^^j-fi ^Lr ^)^ oU ^^^ ^juíiJt Q* íOtu v^ Lo iuJUaJt ^^! -pi>t Lo aU!^^ 

j*:i-*^l vj JJ3í>^l3 y^l ^íLo ^^ iÚ^lil i ,>í^^' v^^ UV^ V^-*^' j*^l 

Ad haec conferencia sunt quae legontur in libro Cantilenarum YII, 169 seqq. et quae 

scrípta sunt in libro e. t. Jonmal ÂBiatique ann. 1834 p. 289 seqq. 

1. Exorditur Akhtal, ut solent poetae Arabici in carminibos longioribus, a descriptione 
gentis suae in pátrias reditus, quum venti urentes quidquid pabulí in desertis exstat adus- 
serint. Verbum v.>j> dicitur de Nomadibos yagis et incertis, qui domam et propositum certum 
(^y) non habent. Cum você j^g^ licet conferre Hebr. njj et njj, quippe quod pascua re vera 
fines illorum propositae sint. 

2. Poeta solus relictus sibi videtur quasi vino inebriatus; sJ^^ ex, sexcentis nominibus 
vini est. u-xé.^, apud antiquos Emesa, pátria imperatoris Heliogabali et jà^ sita© sunt in 
fertilissima regione Syriae, quae Coelesyria dicitur. Jakut n, 39. 

3. Schol. I^. 'ú^^\ /Cfi/it^ L^^ i ^^LftJ' ^làiSiil 

4. Schol. L. K^w>Ult^ eojJl ^jmJÍjÍ>j, viiJJ^ ^Jj S^j^ JJ ^j JLíij. 

5. Alia imagine utitur poeta ad describendum dolorem et desiderium suum, quasi mem- 
brorum torporem experiatur articulis incantatione solutis. Ad v. , J^a> cf. Hebr. 4an. Addo 
ex Sch. L. c!!l> J^Jt ^ «Ad^ cJLo J^^ Ix^ ^f**^, »^^ ò^, o^^' ^ ^^^^. ^T^' ^^^ 
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6. Recepi v^^ sed cf. Jakut s. v. ^^y^ r^> 328. Versus ab eo citator sed piora in- 
sunt YÍtia, quorum unum jam emendavit Fleischer Vir. Ciar. in Ann. Y, 400. 

7. Verbum ^ sonum indicat, quem edít dorcas pullos ad se vocans, deinde per meta- 
phoram de quavis loquela suavi et blanditiis erga mulieres puerosque adhiberi potest; «moÍ! 
plur. Y. Sjv-^ metaphorice dictum est pro puella ut jam observavit Cl. Dozy, Abbadid. I 
164. Cf. nostrum voe. ^popy heeldschoon." Eodem sensu poetae utuntur v. )Uaò et JLmj. 
Gredebam quidem .yâJt hic idem esse, quod alibi legitur JLi», acsi poeta dicere vellet 
domus relictas nunc non amplius a puellis sed ab harum imaginibus L e. phantasmatibus habitari , 
sed sequentia docent re vera puellas ipsas intelligi. 

8. Schol. P. ^gUAy<b kJ^já^' 

9. Schol. L. cX^I^ ,^jw. 13;^ LPJ^li L^ Jub y^Juu:o\^ v..Â^iUwt LP;. Poeta jam senex car- 
men amatorium, quod hoc loco inseri solet, omittit et contra inyehitur in puellas, quod 
blanditias ipsius quippe senis decrepiti spemant. 

12. ^y^ Bene Schol.: orientem versus abeunt, gens enim Taghlib e qua Akhtal oriun- 
dus erat sedes habebat inter Khãbur, Euphratem et Tigridem, ex deserto igitur Orientem 
potentes in patriam redeunt. Non amplius loquitur de puellis tantum , quamquam utitur 3 pers. 
femin. plur. poeta sed de tota familia, ut ex seqq. apparet. Transcribam verba Schol. P. 
IJ^ ^lí UJ J^ ^i^ O^Ji\ ^j^ ^^ tò}^\ goJt ^^U(^ Lf^^-oi l5' o'^^' 7""^ '^ 
^yi\ Lfj vjt^' ^^1 b\XjtX±l âJLmJI^ ^^^t y^ QwX3-t. Verbis KJUJI \^j^ proprie desig- 
natur vestigium vomeris vel palae i. e. terra culta et aqua irrigata. Ceterum conferre licet quae 
annotavit Cl. Dozy de verbis Hispanicis Alfobre et Almajara in libro c. t. Glossaire des 
Mots Esp. et Port. derives de V Árabe. 

13. Schol. ad: ^t iLJ q^j habet: |«.fJuL« ,it ^.jt-jj^j j^^ «^^U ^5^' ^^.^0^ q^ ^^t. 

14. Secutus sum lectionem L., verbis v«íLcaJLJl ^^jy^j^aiLL^ in L. corruptis ex P. receptis* 
Schol. P. tantum: (L. Hy^L) ^jdj\ f^MéJil\^ BcXcLXo qj»^^Í (JaíIíJI^ ^9àI\ wu^iaiUit. Cf. Bekri 
p. 820 j»JL< ^ jljò ^^ ^j^ vJLJtiJt. Incertus sum utrum poetae verba recte intellexerim 
necne. Tertium quod dicitur comparationis mihi in eo situm esse videtur, quod tumulus 
arenke in longum ductus, ut spectanti e longinquo videtur, sensim cum solo coalescit, sicut 
abeuntium longum agmen e visu evanescit. Ji^t ^Jilt! 

15. Sch. P. ^XwL} ^ ^yt A-AJ* ^^ Q^ jé^^ ^1-^ ^yM a r . 
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16. Ad ^j5 Schol. P. QÍ«At, contra L. ^^^ài^. Recepi lectionem L. *-wail!t, quam SchoL 
ita explicai: UgÀi! \o^ S^j^ P* liabet í*.aa23AÍI et Soh. JU^ (1. &^) x^é;^ Çf^ Hí*^^' ^^ /A^ 
Schol. P. obserYat: ji^-â-^ ^^^-i-^f^; quod qnidem verum est quum eodem modo adhíbeantur 
«XXc pro ^^Jouo, Jj*f> pro *J;^-t-^, u'n ft. '^ pro yik^^JlU etc. Attamen hic intelligitur fossa 
al-Hafar dieta inter Euphratem et Tigridem sita, quam duxit quidam rex Persarum. Cf. Bekri 
s. y. nbi hic versus laudatur. Jakut II 293. 

17. Ad ^Liot CT*^-^ Schol. L. LjJb ^ ^ji. Domi sunt poetae amioi , nec est cor ipse diutius 
de illorum abitu cogitaret et fleret, iter enim instat ad Ehalifam, quod difPerre nec potest 
nec vult. Bene obserrat Sch. P. ad LuSL^* q^, UoUf"' l Lò[n r lectorem relegans ad Kor. 
XXIV, 30. 

19. Haecce locutiones sexoenties apud poetas leguntur; y. ^4Â!t intelligi ^i^Jt . t «^ non 
opus est quod moneam. 

20. P. ^^^— ^* sed sine - subscripta; Sch. L.: ^Ljujiô*^^ j»^Ij ^! «JUaj jaI 1^ \ò\ v3^ 
JojJl ^^Jjt B^ ÍK er £^^'^ ^L2*o ^^^ v-AlâJt. 

22. Sch. P.: j:f^ j^^^^ '^Ir*' **í!>^- 

23. Schol. tantum singula yerba explicant, quae etiam in lexicis inyeniri possunt. Jlecepi' 
lectionem «cXc ex A. quamquam yetat auctoritas P. , ubi Sch. annotat : ^JvXfi rf^ .«Ac , sed 
in stagnis et paludibus haerere nolumus. Yoce jX^ pL v. .t«Â£ habenas signifícari cuiyis no- 
tum est, sed quid hic sibi yelint habenae mihi demum explicuit Cl. de Ooeje. Satis placet 
poetis imago habenarum saltantium ante pectus equi yelocis. Habenarum instar undas fluminis 
aestantis ante proras nayium commoveri hoc yersu significatur. 

24. -áJLí=u-wo; Sch. P. ^Ji^ ^y^\] pergit: vo|^ ^^ ^^yi^^ v«.*i'U^ ^^^àAèLí'^^^ , non at- 
tingunt autem ílumen ipsum, inflectuntur ením ab eo (j^\ jó^ò L^). 

25. Sch. L. iJU-^s»- ê^\ tv3t fc^j^A^I^ J^yl v:i^-f>jUb ^'jJ( fít^^ jH^- ^*^^* ^^^' 
posant." Comparatione principis fídelium cum fiuminum rege Euphrate non primus usus est 
Akhtal , mihi quidem certum yidetur illi ante óculos fuisse yerba an-Nsbighae ad-Dhobyãni ad 
an-No'manum (ed. Ahlwardt. V, 44—47). 

ju^Li ^^t ^j]^ (3-^/-* ^ z^^^ "^ '"^^ "^'r^' ^ 
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«X^ Q^^ M^\ íLLlc v3^.^. ^^ xJLiU vy^,A,^ «JL^ "^^^í^ l^ 

26. (^j^^ fiíí^^3 P^^ e/h^l^^' j^) ^^ ^^^ ^^^^^ ^^ docet grammatica. In secundo he- 
mistichio poeta obtrectatonim machinationes eo prooedere docet, ut Ehalifam absentem con- 
viciis prorsus interficiant (apud nostrates, zoodat er geen stuk van hem heel hlijff). Ehalifa igitur 
comparatur com TÍctima in alearum lado, quod y**^ dicitur et fase descriptam est a Frei- 
tag in libro c. t. Einleitung in das studium der Ar. Sprache p. 170 seqq., quam primam 
mactant, deinde in portiones dividant (y**S)y qaas deniqae distribuant (JoLá\), 

27. Secandam hemistichiam sic vertendam est: tenacissimas diyitiaram, qaas nobis 
denegat 

28. Sch. P.: gJt é^]yxil\ J u»,'>«Jt j^l cr ^^^. ^ S^^ v*^* cJ^ l5^' lt/í^JI Jo-LâJ!. 

29. Lectiones Cod. L. ex P. emendayL 

30. Recepi lectionom P. LoJJu =i Uaaa^ cf. Ham. p. 10. Lectio L. ((^ÃLo) autem ex 
grammaticorum praeceptis admitti potest Dicitur JjLq et xl jJL« , Aò et 'új\ò , qL^ et K^LX^ 
etc. 

31. Sch. P. JC3 Mi,»>»^ J-^^ r^^-^S jla\jÁl\ ^^>ju l^^J^ ^^^^. Respicit poeta bellum 
ab Abdo-'l-Malik gestum contra Zofar ibno-'l-Hãrith et Mos^ab ibno-'z-Zobair anno H. 71. 
ProYincia Irãk quum fiuminibus et fossis intersecta sit, belligerentis est pontes facere et 
rescindere. « 

32. Sch. L.: íluÍ ^ òÍj^ ^ L^^ Xi^t ^^^ H.y^^^ (síc) j^j^^ ^T^ ^ou^^ v^âLIL ò\j\ 

wyiJt^ ^iih!t L^ L4JI ^^j l^ ^jMuJ XAjtA9 y^ U^' ^^.* v^Âlijt autem non nomen viri 
est, sed regionis ad Euphratem sitae. Notissimus est in Arabum historia y^^hit cX a. g .&, quo 
nomine intelligitur Hosain fílius Alii Ehalifae, qui anno 680 p. Chr. n. apud Eerbelam in 
hac provincia occisus est. Recte autem judicavit Schol. hic respici proeliura, in quo interiit. 
Mos'ab ibno-'z-Zobair frater Ehalifae Makkani, quod etiam in prorincia at-Taf accidit. Ex 
dictis patet poema nostrum non ante mortem Mos*abi scriptum esse, sed poetam non diu post 
illud recitasse ex eo verisimile videtur, quod nusquam mentio fit interitus Ehalifae Abdollah 
{anno Hidjrae 73). Poeta rem tanti momenti ad gloriam Abdo-'l-Maliki augendam non reti- 
cere poterat, quum autem reticuerit certum est Abdollah. quo tempere hoc carmen composuit 
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nondum interiisse. Colltfto poematis exórdio mihi quidem videtur Akhtalain hoc poemate sa* 
lutasse Khalitam yictorem et Damascom reducem ineunte yere anni 691 p. Chr. n. Mos^ab 
mortuus est Mens. Noy. 690 et post mortem ejus Abdo-U-Malik in seditiosa proyincia Irãk 
aliqnamdiu moratus est anteqaam Damascam rediit. 

33. j4uait Sch.: jjJÍ\ ^J^ J^ J^- Homo rebellis et seditiosus dícitur yuo iísXs>. ^% ^^5ÂiL 
Cf. versum Moslimi ibno-'l-Walid ed. de Goeje. XXX, 16. 

34. P. X4JÍÍ quod primo obtutu mihi placuit, qaum me in errorem duxissent verba SchoL 
L. JLaJL^ Uju^ l^ ò\j\j quod mibi de Abdo-U-Maliko erga Irakenses absurdum videbatur. 
Nec vetabat contextus, quum .i>vXll yox ambígua sit, quae in bonam et malam partem sumi 
poteçt. Postea autem vidi , Yocabulo tijó non signifícari beneficia sed divitias imprimis prae 
dam belli. Recepi igitur lectionem L., sed fateor lectionem P. non prorsns esse rejiciendam. 

35. MÓ arbor in summo monte crescens (vyiUn i \\ jJLaJ) e qua arcus et sagittae parari 
solent, ut ait Freitag. Gens Eoraishitarum ad quam Abdo-'l-Malik pertinebat cum hac arbore^ 
quae in deserto supra omnia eminet, comparatur. 

36. L. Aj. sine articulo. 

37. Deest in L. somnolentia librarii, qui tamen annotat in SchoL explicationem t, «Aíâ^-. 

38. Sch. P.: Syoil^ v)4p'^ iV^b ^ji-^'^ r^' ynjiMl]^ kI^JJI f^'^\^ v.:>Jlbt s^^^S^ja 

43. Yenti pluviam afferunt et pluyiae comparantur beneficia (vs. 19), cum ventis certare 
igitur solita figura dicitur vir liberalis. Kãmil p. 439. 

45. Qui alios laudibus extollit semet ipsum collaudat. Akhtal Ehalifae in memoriam re- 
vocat, quae ipse ejus causa fecerat, Ansãros scilicet viros apud Moslimos in magno honore 
bitoB, quippe qui prophetam recepissent et adjuvissent, sed Omayadarum hostes satyra perstrin- 
xerat, in qua hi versus occurrunt: 

Eoraish abstulit liberalitatem et munificentiam , sed turpitudo infra pUeos Ans&rorum est 

Mittite summa, quibus indigni estis palasque vestras arripite, o filii an-NaddjSri! 

Ceterum cf. Journal Asiat 1834. p. 295. 

48—50. Zofar ibno-'l-Hãrith al-Eilãbi, celeberrímus poeta et miles fortissimus apud Mardj- 
Rahit cum tribubus Eais contra Merwân Ehalifam certavit, dein se Earkisijam ad Euphratem 
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fiitam contulit Abdo-U-Maliki auctoritatem non agnoscens. Poeta pessime eum odit, nara 
ut mortem Omairi ibno-'l-Hobãb (vide infra) ulcisceretur, Zofar milites misit contra benu- 
Fadawkas familiam Akhtali e gente Taghlibi illosque fere exstirpavit Cf. ibno-U-AthTr lY, 
260. Abdo-'l-Malik anno Hidjrae 71 urbem ejus Karkisijam oppugnavit, sed frustra, donec 
Zofar in gratiam cum eo rodiit. Ceterum relego lectorem ad; Dozy^ Histoire des Musulmana 
(VEspagne I p, 134 seqq. 163 seqq.^ ubi etiam de Akhtali erga eum ódio sermo fít. 

51—55. Oraair ibno-'l-Hobãb e gente Solaim post proelium apud Mardj Rahit commissum 
sanguinem omnium, qui ad tribus Kais non pertinebant sitiebat. Tandem provinciam Irák 
peragrans Karkisijam se contulit et mox inter gentem Taghlib et illum bello saevissimo exarso 
varias incursiones fecit in hujus gentis agros ^t domus donec ipse interfectus est apud rivulum 
al-Hasshuk (Cf. Bekri ed. Wústenfeld p. 297). Quum ad Kaisum pertineret et auctoritatem 
Abdo-'l-Maliki parvi faceret ipsius Khalifae hostis erat et caput ejus , a Taghlebitis , qui eum 
interfecerant ad illum Damascum missum est. Yoc. K JL y Lll ^^Joj enim designatur Damascus. 
Cf. ibno-'l-Athír IV p. 254—259. Agh. XI, 57 seqq. Versus 54 bis citatur apud Jakutum II, 
272, III, 434, ubi tamen male pro j^^^^l legitur j^^Lii. Cf. Bekri 1.1. 

Ad vs. 55'annotat Sch. L. j^^ ^^ y^L> J- >j JwftJ jíijt J^-c q^J*:? q-í*^' ^ m^ JI 
^"iy^ J.-C: s^\ji \^'j^ Uli v:>JLíi U jíUí Â3-T vi y^ wJL*j jJ^ Ui! Jyb ^ qÍÍ jU«<>3 
O^ 3-r^ O^ '^'^^ O- or^í^ Oj^5 *^ [Ji^jir^^^ j^ váUJi i3ji ,:yJj .UuS ipiS JJ'u*Jl!t 
ipJI viiJl qj 3^ L^ ò^^ j^^3 ^^' cr oj^ O^ ^7^ C^ \3>>^ (Sequentia incerta sunt 
et vitiis turbata). Cf. Djauhari s. v. ^->aJI et qj-»-. Sch. P. citat verba Amri ibn-Kolthum 
(Mo'all. ed. Amold vs. 33). 

IJ^^U^ iítjy^ ^sAAili ^y-çj5 r^'^ LJb^Vjc j^ULjjJ) 

56. Sch. L.: ^1a^ HJjJl q^ Juo\ -ãaoJL Ktst^ y:^^^ ájuomjo ^ yte, ^ q^ J^. \ò^ 
xJLaju jJlaoJI; additur in Sch. P. : ^t -a^^ L^^t Kxé^y Ceterum de hujus viri historia nihil 
compertum habeo. 

57. Hic primaria significatio verbi jS offertur. Opponuntur enim inter sese JS et j g,> 
cf. Hebr. nfi^. 

58. Sch. L.: vW^ \j^ jí^ -^ o^^"^ -^ ^^y»sãS ^ ^J^. LaÍ "Í. Cf. porro Freitag j 
Frov, Ar. II ^ 508 et versum ibn-Doraidi: 
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60. Sch. P.: ^ ^J^ U. ]yióó t^^^'^ — X^ô ^^ò ^3! m\ ^^ò, 

61. Bene hunc vereum explicuit Sch. P.: o^LiJt aSLlSIj Lf^ iujud xJai> J^-c t^ ^^t 

62. De tribu Solaim vide Ann. ad vs. 51 seqq. 

63. Sch. P.: Juu LaJ Llô ]yuh 1^, I^Jâi U (sic) Jui^ íJ^^ y^L íu,!^ S^à^Ã 4^ 
t^^.^ U. 3t<)j-II í. e. Zab inferior et Zab superior cf. Jakut II, 902. Regionem inter dua 
flumina Zab dieta sitam habitabat gens Taghlib. 

64. Lectiones quas recepi auctoritate Zamakhsharii semet ipsas commendant. Cf. Jaknt 11 , 
248 8. V. j*JL« gy>. 

s 65. Jakut IV, 428 K xJL jg uil, idem annotat III, 76 s. v. jj^^i jy*^^ KS^jííy 

66 et 67. P. (3c>b>. Sch. P.: ^^ y*^ ^ sXmjm ^ yoju ^ (á)JLo ^ ^^yw ^ ^J^t^ 

(^t^ cF-? o' ^ o'^^^ "^^"^ ^ ^^ o' r^J-^- o'^^ o^ LT-A-^ cr v^-í^í^ ^^ cr 
(Sch. L. (.j^JULj ic-Â-^ cr* Videtur igitur poeta genealogiae imperitus fuisse et credidisse 
Farrãsum ad gentem Taghlib pertinere. Ad yb. 67 annot Sch. L.: \S:iS ^ 'âj^juo v^L^t 
aíJLm ,J^ yy% X.,*Anr^. Yerba nullam difficultatem pariunt, sed quum ignoremus, qualis fuerit 
Akhtali sententia de affinitate harum tribuum nihil certi docent. 

71—77. Hisce versibus poeta satyra perstringit tribum Eolaib ibn-Jarbu' e qua oriundus erat 
celeberrimus Djarir Akhtali coaetaneus et competitor, qui in serie inimicorum ejus non poterat 
omittL Ad. vs. 71 Sch. P. Jo\} ^5 f JUb^ *Ut v^JLb ^ (Juíaj! i^UJI. Vs. 73 JLç^b L e. 
Farazdak. Vs. 74 í^Qí: bene Sch. L. '-éyi^^ X^»jl ^^ ^ijl!, Belgice »zuurzoet." Vs. 75. L. 
K^À^là et iJijs^ inverso ordine. Ad vs. 76 Sch. L. oLLac^ ^J^^^ H^-A- c t^ ^'-t^'^ jt^ J^-a-j 
^^-cUi «-^l-«J r*"^'^ -''^4^^3 ;r'*^'^ ^^^^-M Aj^^ju»^ Ad Nadjrãnum et ad Hadjarum i. e. per 
totam Arabum peninsulam, quum Nadjran occidentem versus et Hadjar Orientem versus sitae 
sint. Vs. 77. Alibi eodem sensu occurrit wa-JlSí ^^j^ e. g. Imru-'1-Kais 22, 3 (ed. Ahlwardt). 

78—84. Nec tamen poetae sufficiunt, quae dixit de Kolaib ibn-Jarbu, quum Djarlrum 
contumelia afficere possit propter cognatos Ghodâna ibn-Jarbu. Vs. 78. Sch. L.: ^ XitvXc 
^ytlS ò%\ (jM^5 5Mr>!t ol3 bUJ! xj^t^ ^y^S q^ £^4^ ^^ Ò^ ^U> ^tv^ti?^ ^J 

'ÁJòy^sòS \j^ UL ^lí \ò\ iéJj^ iúJ^5 íUj^3 iUi^ wX*jtSt ^ JLííj LpLoj(5 LP^UaSj U'Uc>! LPjUbo 
79. Hic versus in L. semi deletus est, scholia autem integra restant, fortasse quia 
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codex regiae bibliothecae destínatus erat et lin usam delphiní" scriptus erat. P. 
Z 



sed sine . sabsoripta. Sch« L. q^=W (3^. vy^' "^j^^ ò \jo^^^ j^ ^f^ '"^^ l5^* v3^ 



80. Sch. P. ASÍ\ ^ JL^\ Jo vJLib *U^I .J Joai U ^^ J^ j^ ^^t. 

81. Sch. P. ^^ vX^Í jr ^^^jjUS Qjjiyi^ «Ju! ^ v3^ ^^\ j|54ÂÍI^ Uí>Lp ^Jij! Jôjil. 
GoUato sequente voe. cXit-icJt mihi autem videtur melius in Schol. L. voe. Jc^ explicari 
hisce verbis: Xiyd! ^^ ^ j «XXa^'^ fj ^ Lâ^IP vAi^l. In versu seq. oecurrit voe. jl3p 
pluFr qoam Lane non habet voe. cSi^ sensu v^JLi^ sive .AJLJI. Nec invenitur in lexicis 
oU^ot plup. plur. T. q13o. 

83. In Comm. ibn-Hishãmi ad ibn-Doraidi Maksoram Terbis ipsius ibn-Doraidi legitur: 
AJLf j^ xii J^ ^^^^^\^ ^^\ ^\ x*i J^ ^^^-^:í?wl J^J^^ q-j! Ji5. Cf. Wrightj Oramtn. 
of the Aráb. Lang. (1 ed.) p. 94 tn/>*a. Explicationem hnjas versus debeo Vir. Ciar. de 
Goeje. 

Respondit Djarir longo poemate qaod exstat in Cod. Lugd. n^ 633 f. 58 r. seqq. ex 
quo sequentes versus describam: 

^JlJL-a^ »X:?UI ^r,l i^IXtt (j»^ ^^ J-^ ^^ V^'^' >^ si>oLi> 

^jJJL ^Lj>I;>^í vi>^-> ò\ )J1\ vS iMr-^* s^L.**-^»^ H^-í^-^^ "^ 

eto. Haec speciminis causa dedi sperans fore, ut mox editione ^'a ti g ; II triumvirorum 
Akhtal, Djarir et Farazdak, quam parat Ciar. Wright, uti liceat. 
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